               § 23   促 音(2)
    本節請你熟似含高低促音ee語辭。
1．  含高促音ee語辭  h, p, t, k
基調高促﹕chinbit親密 ciuboat週末 hangliet行列 hoehok回復 hvoaigek橫逆 hvoaitit橫直 imgak音樂 kanggiap工業 kausiap交涉 kazok家族 khongsip空襲 kisut技術 kvagak監獄 longgiap農業 lølek努力 otiap蝴蝶 phangbit蜂蜜 seng’oah生活 siøthiap相疊 svoameh山脈 tionghak中學 tohap都合 tong'øh同學 uihiap威脅 zhakiah柴屐 zhosiok粗俗
高調高促﹕bwjiok侮辱 chiwsiok手續 høfgiah好額 høfjit好日 kafngsip講習 khoftok苦毒 lawsit老實 loflat勞力 phvaymih歹物 pofsip補習 siøfhak小學 soafntek選擇 thøfciah討吃 zefnghap整合 zhawchiøh草蓆 zhawmeh蚱蜢 
低降高促﹕chiuxhiøh樹葉 cviuxliok著陸 goxngtit憨直 liaxmput念佛haxcip下集 hauxlut效率 kuxlek舊曆 lauxjiet鬧熱liexnsip練習 taxmpøh淡薄mxtat不值 suxgiap事業 taixhak大學 taixliok大陸toxngbut動物 zuxlip自立
高降高促﹕aeciah愛吃 hiekek戲劇 huohap附合 keatat價值 khiegiap企業 khuielat氣力 kielok記錄 kiernsip見習 khoaelok快樂 koaebut怪物 piebit秘密 tiorngtok中毒 zerngtit正直 
高促基調﹕ahbi押味 ahnng鴨卵 ah’un押韻 bihho匿雨 chiettng切斷 ciapkin接近 ciok’hø祝賀 ciøhmng借問 hipsiong照相 hitzun那陣 hoat’iam發炎 itteng一定 kahphøe蓋被 kekbeng革命 khakteng確定 phoksu博士 seksu碩士 sietpi設備 siokzeng肅靜 sittien失電 tapsia答謝 thihlo鐵路 tihho滴雨 zakzø促嘈 zhutbin出面  
高促高調﹕ak'hoef沃花 bahkvoaf肉干 bahkvy肉鹼 bahpaw肉包 chiahkhaf赤腳 chiok’ym促音chietkhuy切開 cihsvaf摺衫 hoahhiw喝咻 hoahsviaf喊聲 hoat’huy發揮 hoatsefng發生 hoatsiøf發燒 hoehkyn血筋 hoehzhefng血清 hvehkviaf驚嚇 hviahsvaf攜衫 itsefng一生 khipsiw吸收 kiet’hwn結婚 kiok'hoef菊花 kokkaf國家 pehsvoaf爬山 Sekkiaf釋迦 tekkøf竹篙 Teksafn竹山 thatchiaf塞車 thiahkhuy拆開 tuhkw拄龜 zhehpaw冊包 zhoahchiafm刨籤 zhoahpefng刨冰 zhutsay出師
高促迴旋﹕akpuii沃肥 bah’oaan肉圓 chitthøo玩耍 ciøhcvii借錢 hoahkuun划拳 hoatbeeng發明 hoatgee發芽 hoat’hoong發□ hoatzaai發財 hoehheeng血型 hutjieen忽然 khekpvoaa曲盤(唱片) kiet’ieen結緣 kokbiin國民 oklaang惡人 pehkoaan爬高 phahkiuu打球 pitsuun闢紋 puhgee發芽 sitbiin失眠 soatbeeng說明 thapcvii蹋錢 thatkiuu踢球 zhehcvii冊錢 zhutthaau出頭
高促低降﹕bahzaxng肉粽 bihzhuix匿嘴 chiokcixn促進 chiøhzhuxn尺寸  cipciaux執照 gvehzhaix挾菜 hiøhkhuxn歇睏 hoahkex喊價 hoat’axn法案 hoatkvax醱酵 hokkhix福氣 khehkhix客氣 khihzhuix□嘴(兔唇) khoahzhuix闊嘴 kiapsox劫數 kipsexng急性 koatciexn決戰 kokzex國際 kutkhix骨氣 lakkex跌價 okpax惡霸 phahpviax打拚 phahsngx打算 pit’iaux必要 pitkix筆記 sietkex設計 sitcix失志 tap’axn答案 thiahsvoax拆散 zhehtiaxm冊店 zhutkhuix出氣 zhutsix出世
高促高降﹕akzuie沃水 bahhuo肉脯 bahpviar肉餅 boahhurn抹粉 cietserng節省 citkhoarn這款 hoatkøea發粿 hoatpiao發表 kakchvie覺醒 khip’irn吸引 kietkør結果 koahzhao割草 liapkerng攝景 Pakkarng北港 phahsngr打損 putcie不止 sekzhae色彩 sitlea失禮 thappurn塌本 teksurn竹筍 tekkorng竹管 tøhterng桌頂 zhut’hae出海 zokciar作者
高促高促﹕aplek壓力chiah'iah赤驛 ciaplap接納 cietbok節目 cietsit節食 hiøhjoah歇熱 hitjit那日 hoatjiet發熱 hoatlek法力 hoatlut法律 hoatsit發翅 hoattat發達 huihmeh血脈 itlut一律 khaksit確實 khiøhsip拾拾 kietkiok結局 kokzhat國賊 kutlat骨力 oktok惡毒 pakkek北極 sietlip設立 siøhpiet惜別 sitgiap失業 sokpak束縛 zhutjip出入 zhutlat出力 zhutphiah出疹 zhutsek出席 zokgiet作孽 
2．  含低促音ee語辭  q, b, d, g
基調低促﹕chinchied親切 cimciog斟酌 Engkog英國 giamsiog嚴肅 hoetab回答 hongsib風濕 ienpid鉛筆 iuzhad油漆 jinkeq人格 kaikib階級 khajiaq腳跡 koakheg歌曲 kongkeg攻擊 køkib高級 langkheq人客 lauhoeq/lauhuiq流血 phiauphied漂撇 siausid消息/消失 simseg心色(風趣) Sinteg新竹 siongseg常識 thaukhag頭殼 thoansoad傳說 zauthad蹧躂 zukeq資格 tangzøeq冬至
高調低促﹕chviafthiab請帖 chviaftøq請桌 chviwkiab搶劫 ciawciaq鳥隻 gvofkog五穀 kafmchiog感觸 kafsied假設 khofngchiog孔雀 khøfsiøq可惜 kofzheq故冊 køfciab果汁 kynkib緊急 phyncid品質 siafmphiaq閃避 siawsoad小說 swnsid損失 sykad死結 thefthiab體貼 uykhud委屈 uythog委託 zefngkaq指甲 zhayseg彩色 zuycid水質 zuykhud水窪 zwnsoaq準煞 
低降低促﹕auxpiaq後壁 baxn'id萬一 buxntab問答 cviuxpag上北 cviuxtøq上桌 goaxkog外國 hexnghog幸福 hoxtiq雨滴 huxzeg負責 kuxsiaq舊錫 loexkøq內閣 mxbad不識 paxntøq辦桌 poxngpiaq碰壁 taixkiab大俠 tøxteg道德 zuxkoad自決
高降低促﹕aesiøq愛惜 chiekheq刺客 hiekheg戲曲 hurnhoad奮發 iuokud幼骨 kaoseg教室 khiarmkhoad欠缺 khiecid氣質 kiernsied建設 kuiecied季節  oarnzhøeq怨慼 paethog拜託 phoeakib配給 piekoad秘訣 pørtab報答 sarnchiaq散赤 serngkeq性格 svoarsøq線索 thiaokib跳級 tieseg知識 tørthab倒蹋 tuozog著作 
高促低促﹕akzag齷齪 appeg壓迫 bahkud肉骨 cihciab接接 ciokciog足足 ciok’hog祝福 hittaq那裡 hoeh’ab血壓 hoatkag發覺 Hoatkog法國 hoatzog發作 kakseg角色 kehpiaq隔壁 khihkag缺角 kietsog結束 koahbaq割肉 kokpiq國鱉(奇異) kokzheg國策 lahsab垃圾 lakkhag落殼 phahcied打折 phahkad打結 piahkag壁角 siapsiab澀澀 siet'hoad設法 sitcid失職 tekkhag的確 Tekkog德國 utzud鬱悴 zehthoaq庂汰 zekpeq叔伯 zhut'hoad出發 zhutseg出色
低促基調﹕ciaqchi食市(好地點) ciaqpng食飯 giabmia業命 hagsu學士 hag’ui學位 hiabzo協助 kiogpo局部 logte落第 løqho落雨 miqkvia物件 oaqtang活動 padui別位 phoaqlien拔鏈 sidoe實話 sidzai實在 zabbu雜務 zabliam雜念 zadphvi塞鼻
低促高調﹕bagciw目賙 bidphafng蜜蜂 bogkoef木瓜 bogphiaw目標 bogsw牧師 ciaqhwn吃煙 ciaqkhuy吃虧 ciaqzhøf吃葷 ciøqhøef石灰 egkefng浴室 giaqhviw舉香 hagsefng學生 haqsw合軀 hiabtiaw協調 hoghefng復興 iedhofng搧風 iøqkøf藥膏 jiedsym熱心 jibzhwn入春 joaqthvy熱天 labzof納租 libchiw立秋 løqsvoaf落山 poaqpoef跋杯 seqkøef踅街 zhagkhafng鑿孔 zoadky絕技
低促迴旋﹕bagbaai目眉 beqgee麥芽 bidpøo密婆(蝙蝠) cibthoaan集團 ciøqthaau石頭 giaqthaau舉頭 giedsiaau囓迢 gioglaan玉蘭 gøeqniuu月娘 habseeng合成 hagliaau學寮 hoadcvii罰錢 liaqleeng掠龍 jibmngg入門 jidsioong日常 jiedzeeng熱情 logseeng落成 løqlaam落南 Oadlaam越南 oadthaau越頭 padlaang別人 peqhuun白雲 sibzoaan十全 thiabkoaan疊高 tiøqkaau著猴 togzoaa毒蛇 zabzngg十□(十全) zhadpøo賊婆
低促低降﹕bagkviax目鏡 beqphvix麥片 bidkøx密告 bogkoaix莫怪 budkex物價 ciaqzhox吃醋 Giogtex玉帝 gøeqpvoax月半 jidkix日記 jiogsex弱勢 kiogsex局勢 labsøex納稅 logthioxng樂暢 løqkex落價 pagzaxng縛粽 peqthox白兔 pogzax爆炸 sibkoaxn習慣 tagpiexn逐遍 tidsvoax直線 togciaxm獨佔 zabcix雜誌 zabzhaix雜菜 zoadtuix絕對
低促高降﹕bagbøea目尾 bagsae目屎 bognie木耳 ciaqkhor吃苦 cibthea集體 gøeqpviar月餅 hablie合理 hagciar學者 hudzuo核子 iedchiuo搧手 jibkarng入港 jidcie日子 Jidpurn日本 legsuo歷史 libthea立體 løqhae落海 poaqtør跌倒 pøqlea薄禮 Pudzor佛祖 tiaqbie糴米 zudbie糯米
低促高促﹕bag’iøh目藥 bagkiah木屐 bidgoat蜜月 boadjit末日 bogtek目的 ciaqlat吃力 ciaqmih食物 ciaqsit食食 cibbok寂寞 cibhap集合 gøeqjit月日 hablek合力 haggiap學業 hagsut學術 hiablek協力 hogsip復習 jibhak入學 leghak力學 liøqliøh略略 peqpeh白白 peqzhat白賊 sidbut食物 tegpiet特別 tidtat直達 tidtit直直 toglip獨立 zhagbak鑿目
低促低促﹕badsad木蝨 budcid物質 ciaqhog食福 ciøqpiaq石壁 gøeqseg月色 habhoad合法 hab'iog合約 habzog合作 hoadphoad活潑 laqzeg蠟燭 legseg綠色 libhoad立法 løqseq落雪 oaqkud活骨 tegseg特色 tegkog敵國 thagzheq讀冊 thudkud禿骨 tidciab直接 tiøqkib著急 zabzhab雜喢
3． 含促音語辭ee文句
下面這篇短文裡面有很多含促音ee語辭，請thak看覓。
                        英 國 無 虌   
老爸聽尹囝teq thak英文，thak-kaq有cidji pad`ji(八`字)，就sviuxbøeq問尹囝cidkoar英文。抵仔好khvoartiøh cidee查某囝仔從門口行`過。他就問尹囝，"查某囝仔，英文bøeq按怎講？" 尹囝講，"girl". 老爸聽做是"鵝仔"，就問講，"Ar鵝仔ee英文bøeq按怎講？" 尹囝hoetab講，"goose". 老爸聽做是"牛"，就問講，"Ar牛ee英文bøeq按怎講？" 尹囝講，"是cow". 老爸聽做"是狗"，就køq問講，"Ar狗ee英文是按怎講？" 尹囝hoetab講，"dog". 老爸聽做是"lok"，就問講，"Ar log’ar ee英文是按怎講？" 尹囝hoetab講，"deer". 老爸愈聽愈花，就køq問講，"Ar豬仔ee英文leq？" 尹囝hoetab講，"pig". 老爸有cidsut’ar受氣，就køq問，"Ar piq leq?" 尹囝不知piq ee英文bøeq按怎講，就hoetab講，"Engkog無piq，所以無citji。"
後來，老爸四界ka人講，"Engkog-laang番就是番，ka咱ee toxngbut ee名opeh-voa!

                  Engkog Bøo Piq
Lauxpe thviaf yn-kviar teq thak Engbuun, thak-kaq u cidji pad`ji, ciu sviuxbøeq mng yn-kviar cidkoar Engbuun. Twafhør khvoartiøh cidee zabor-gyn’ar tuy mngkhao kviaa`køex.  Y ciu mng yn-kviar, “zabor-gyn’ar, Engbuun bøeq afnzvoar korng?”  Yn-kviar korng, “girl”.  Lauxpe thviazoex si “gøar”, ciu mng korng, “Ar gøar ee Engbuun bøeq afnzvoar korng?” Yn-kviar hoetab korng, “goose”.  Lauxpe thviazoex si “guu”, ciu mng korng, “Ar guu ee Engbuun bøeq afnzvoar korng?”  Yn-kviar korng, “si cow”.  Lauxpe thviazoex “si kao”, ciu køq mng korng, “Ar kao ee Engbuun si afnzvoar korng?”  Yn-kviar hoetab korng, “dog”.  Lauxpe thviazoex si “lok”, ciu mng korng, “Ar log’ar ee Engbuun si afnzvoar korng?”  Yn-kviar hoetab korng, “deer”.  Lauxpe juo-thviaf juo-hoef, ciu køq mng korng, “Ar ti’ar ee Engbuun leq?”  Yn-kviar hoetab korng, “pig”.  Lauxpe u cidsut’ar siuxkhix, ciu køq mng, “Ar piq leq?”  Yn-kviar mxzay piq ee Engbuun bøeq afnzvoar korng, ciu hoetab korng, “Engkog bøo piq, sofie bøo citji."

Auxlaai, lauxpe siekøex ka laang korng, “Engkog-laang hoafn ciuxsi hoafn, ka larn ee toxngbut ee miaa opeh-voa!”
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